
Глава 18

1. Священникам левитам, всему колену Левиину, не будет части и удела с Израилем: они
должны питаться жертвами Господа и Его частью;
УПО: Священикам-Левитам, усьому Левієвому племені не буде частки та спадку разом з
Ізраїлем, огняні жертви Господа та частки Його будуть їм.
KJV: The priests the Levites, and all the tribe of Levi, shall have no part nor inheritance with
Israel: they shall eat the offerings of the LORD made by fire, and his inheritance.

2. удела же не будет ему между братьями его: Сам Господь удел его, как говорил Он
ему.
УПО: А спадку не буде йому серед братів його: Господь Він спадок його, як Він говорив
був йому.
KJV: Therefore shall they have no inheritance among their brethren: the LORD is their
inheritance, as he hath said unto them.

3. Вот что должно быть положено священникам от народа, от приносящих в жертву
волов или овец: должно отдавать священнику плечо, челюсти и желудок;
УПО: А оце буде належати священикам від народу, від тих, хто приносить жертву: коли
це віл, коли це одне з дрібної худоби, то даси священикові плече, і щоки, і шлунок.
KJV: And this shall be the priest's due from the people, from them that offer a sacrifice, whether
it be ox or sheep; and they shall give unto the priest the shoulder, and the two cheeks, and the
maw.

4. также начатки от хлеба твоего, вина твоего и елея твоего, и начатки от шерсти овец
твоих отдавай ему,
УПО: Початок від збіжжя свого, від виноградного соку свого, і від оливки своєї, і початок
стриження отари своєї даси ти йому.
KJV: The firstfruit also of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and the first of the fleece of thy
sheep, shalt thou give him.

5. ибо его избрал Господь Бог твой из всех колен твоих, чтобы он предстоял [пред
Господом, Богом твоим], служил во имя Господа, сам и сыны его во все дни.
УПО: Бо його вибрав Господь, Бог твій, зо всіх племен твоїх, щоб ставав він служити в
Господнє Ім'я, він та сини його по всі дні.
KJV: For the LORD thy God hath chosen him out of all thy tribes, to stand to minister in the
name of the LORD, him and his sons for ever.
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6. И если левит придет из одного из жилищ твоих, из всей [земли сынов] Израилевых,
где он жил, и придет по желанию души своей на место, которое изберет Господь,
УПО: А коли прийде Левит з одної з брам твоїх з усього Ізраїля, де він мешкає там, і
прибуде за всім жаданням своєї душі до місця, яке вибере Господь,
KJV: And if a Levite come from any of thy gates out of all Israel, where he sojourned, and come
with all the desire of his mind unto the place which the LORD shall choose;

7. и будет служить во имя Господа Бога своего, как и все братья его левиты,
предстоящие там пред Господом, --
УПО: і буде він служити в Ім'я Господа, Бога свого, як усі його браття Левити, що стоять
там перед Господнім лицем,
KJV: Then he shall minister in the name of the LORD his God, as all his brethren the Levites do,
which stand there before the LORD.

8. то пусть они пользуются одинаковою частью, сверх полученного от продажи
отцовского [имущества].
УПО: то по рівній частці будуть вони їсти, опріч маєтку, проданого по батьках.
KJV: They shall have like portions to eat, beside that which cometh of the sale of his patrimony.

9. Когда ты войдешь в землю, которую дает тебе Господь Бог твой, тогда не научись
делать мерзости, какие делали народы сии:
УПО: Коли будеш входити до Краю, що дає тобі Господь, Бог твій, то не навчися чинити
такого, як гидота цих народів.
KJV: When thou art come into the land which the LORD thy God giveth thee, thou shalt not
learn to do after the abominations of those nations.

10. не должен находиться у тебя проводящий сына своего или дочь свою чрез огонь,
прорицатель, гадатель, ворожея, чародей,
УПО: Нехай не знайдеться між тобою такий, хто переводить свого сина чи дочку свою
через огонь, хто ворожить ворожбу, хто ворожить по хмарах, і хто ворожить по птахах, і
хто чарівник,
KJV: There shall not be found among you any one that maketh his son or his daughter to pass
through the fire, or that useth divination, or an observer of times, or an enchanter, or a witch.

11. обаятель, вызывающий духов, волшебник и вопрошающий мертвых;
УПО: і хто чорнокнижник, і хто викликає духа померлого та духа віщого, і хто питає
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померлих.
KJV: Or a charmer, or a consulter with familiar spirits, or a wizard, or a necromancer.

12. ибо мерзок пред Господом всякий, делающий это, и за сии-то мерзости Господь Бог
твой изгоняет их от лица твоего;
УПО: Бо гидота для Господа кожен, хто чинить таке, і через ті гидоти Господь, Бог твій,
виганяє їх перед тобою.
KJV: For all that do these things are an abomination unto the LORD: and because of these
abominations the LORD thy God doth drive them out from before thee.

13. будь непорочен пред Господом Богом твоим;
УПО: Бездоганний будеш ти перед Господом, Богом своїм,
KJV: Thou shalt be perfect with the LORD thy God.

14. ибо народы сии, которых ты изгоняешь, слушают гадателей и прорицателей, а тебе
не то дал Господь Бог твой.
УПО: бо ці народи, що ти посядеш їх, слухають тих, хто ворожить по хмарах та
ворожбитів, а ти не таке дав тобі Господь, Бог твій.
KJV: For these nations, which thou shalt possess, hearkened unto observers of times, and unto
diviners: but as for thee, the LORD thy God hath not suffered thee so to do.

15. Пророка из среды тебя, из братьев твоих, как меня, воздвигнет тебе Господь Бог
твой, --Его слушайте, --
УПО: Пророка з-посеред тебе, з братів твоїх, Такого, як я, поставить тобі Господь, Бог
твій, Його будете слухати,
KJV: The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet from the midst of thee, of thy
brethren, like unto me; unto him ye shall hearken;

16. так как ты просил у Господа Бога твоего при Хориве в день собрания, говоря: да не
услышу впредь гласа Господа Бога моего и огня сего великого да не увижу более, дабы
мне не умереть.
УПО: згідно з усім, чого жадав ти від Господа, Бога свого, на Хориві в дні зборів,
говорячи: Щоб більше не чути мені голосу Господа, Бога свого, а цього великого огню
вже не побачити й не померти.
KJV: According to all that thou desiredst of the LORD thy God in Horeb in the day of the
assembly, saying, Let me not hear again the voice of the LORD my God, neither let me see this
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great fire any more, that I die not.

17. И сказал мне Господь: хорошо то, что они говорили.
УПО: І сказав до мене Господь: Добре сказали вони.
KJV: And the LORD said unto me, They have well spoken that which they have spoken.

18. Я воздвигну им Пророка из среды братьев их, такого как ты, и вложу слова Мои в
уста Его, и Он будет говорить им все, что Я повелю Ему;
УПО: Поставлю Пророка для них з-поміж їхніх братів, Такого, як ти, і дам Я слова Свої в
уста Його, і Він їм говоритиме все, що Я накажу.
KJV: I will raise them up a Prophet from among their brethren, like unto thee, and will put my
words in his mouth; and he shall speak unto them all that I shall command him.

19. а кто не послушает слов Моих, которые [Пророк тот] будет говорить Моим именем, с
того Я взыщу;
УПО: І станеться, кожен, хто не слухатиме слів Моїх, що Той Пророк говоритиме Моїм
Ім'ям, Я покараю того.
KJV: And it shall come to pass, that whosoever will not hearken unto my words which he shall
speak in my name, I will require it of him.

20. но пророка, который дерзнет говорить Моим именем то, чего Я не повелел ему
говорить, и который будет говорить именем богов иных, такого пророка предайте
смерти.
УПО: А той пророк, що зухвало відважиться промовляти Моїм Ім'ям слова, яких Я не
наказав був йому говорити, і що буде говорити, і що буде говорити ім'ям інших богів, хай
помре той пророк.
KJV: But the prophet, which shall presume to speak a word in my name, which I have not
commanded him to speak, or that shall speak in the name of other gods, even that prophet shall
die.

21. И если скажешь в сердце твоем: `как мы узнаем слово, которое не Господь говорил?`
УПО: А коли ти скажеш у серці своєму: Як ми пізнаємо те слово, якого Господь не
говорив?
KJV: And if thou say in thine heart, How shall we know the word which the LORD hath not
spoken?
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22. Если пророк скажет именем Господа, но слово то не сбудется и не исполнится, то не
Господь говорил сие слово, но говорил сие пророк по дерзости своей, --не бойся его.
УПО: Що буде говорити той пророк Ім'ям Господа, і не станеться та річ, і не прийде, то це
те слово, якого не сказав Господь. У зухвалості говорив його той пророк, і ти не будеш
боятися його.
KJV: When a prophet speaketh in the name of the LORD, if the thing follow not, nor come to
pass, that is the thing which the LORD hath not spoken, but the prophet hath spoken it
presumptuously: thou shalt not be afraid of him.
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